	Pour traduire 
	On utilise 

	Une simple liaison 
	Et, d'autre part 

	Un changement de point de vue 
	Quant à... 

	Une disjonction 
	Ou, plutôt 

	Une opposition 
	Mais, au contraire, néanmoins, toutefois, pourtant, malgré tout, malgré cela, en revanche, d'un autre côté, d'autre part, 

	Un choix 
	Ou...ou, soit, notamment, mais aussi 

	Une restriction 
	Cependant, d'ailleurs, en tous cas, notamment 

	Un raisonnement 
	En effet, or, donc, c'est pourquoi 

	Un début de raisonnement 
	D'abord, et d'abord, tout d'abord, en premier lieu 

	Une fin de raisonnement 
	En fin de compte, enfin 

	Un balancement 
	D'une part...d'autre part, d'un côté...de l'autre, non seulement...mais encore 

	Une équivalence 
	En d'autres termes, ainsi, de même 

	Une gradation 
	De plus, qui plus est, en outre 

	Une conclusion 
	Donc, par conséquent, en définitive, finalement 

	Une preuve 
	En effet, ainsi, par exemple, notamment 

	Une atténuation 
	Du moins, tout au moins, à tout le moins 

	Une extension 
	Et même, voire 

	Une précision 
	C'est-à-dire 


Un aperçu sur la subordination : 
	Pour traduire 
	On utilise 

	La cause 
	Parce que, puisque, étant donné que, comme 

	La conséquence 
	De sorte que, de telle sorte que, si bien que 

	Le but 
	Pour que, afin que 

	La crainte 
	De peur que 

	La comparaison 
	Comme, si...que 

	L'opposition 
	Bien que + subjonctif, quoique + subjonctif 

	Le temps 
	Avant que + subjonctif, après que + subjonctif, lorsque, pendant que, quand 


